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tional guidance and training 
programmes, policies, and 
techniques to achieve steady 
economic,, social and cultural 
development and full and pro- 
ductive employment under 
conditions safeguarding fun- 
damental political and eco- 
nomic freedoms to the in- 
d iv idua l .  , 

Article 7 
The States Parties to the 

present Covenant f recognize 
the right of everyone to the 
enjoyment of just and favour- 
able conditions of work, which 
ensure, in particular: 

(a) Remuneration which 
provides all workers, as a 
minimum, with : 

(i) Fair wages and equal re- 
: muneration for work of 
equal value without di- 
stinction of any kind, in 
particular women being 
guaranteed conditions of 
work not inferior to those 

- enjoyed by, men,, with 
equal pay for equal work; 

(ii) A decent living for them- 
selves and their families 
in accordance with the 
provisions of the present 
Covenant; - 

(b) Safe and healthy work- 
ing conditions; 

(0) Equal opportunity for 
everyone to be promoted in 
his employment to an ap- 
propriate higher level, subject 
to no considerations, other 
than those of seniority and 
competence; ' : 

tation et la formation techni- 
ques et professionnelles, l'éla- 
boration de programmes, de 
politiques et de techniques 
propres à assurer un dévelop- 
pement économique, social et 
culturel constant et un plein 
emploi productif dans des 
conditions qui sauvegardent 
aux individus la joussiance 
des libertés politiques et éco- 
nomiques : fondamentales. , 

Article 7 
Les Etats parties au pré- 

sent Pacte reconnaissent le 
droit qu'a toute personne de 
jouir de conditions de travail 
justes et favorables, qui as- 
surent notamment : 

a) La rémunération . qui 
procure, au minimum, a tous 
les travailleurs ; 

i) Un salaire équitable et 
une rémunération égale 
pour un travail de valeur 
égale sans distinction au- 
cune; en particulier, les 
femmes doivent avoir la 
garantie que les condi- 
tions de travail qui leur 
sont accordées ne sont pas 
inférieures à celles dont 
bénéficient les hommes et 
recevoir la même rémuné- 
ration qu'eux pour un 
même travail ; 

ii) Une existence décente 
pour eux et leur famille 
conformément aux dispo- 
sitions du présent Pacte ; 

b) La sécurité et l'hygiène 
du travail ; 

c) La même possibilité pour 
tous d'être promus, dans leur 
travail, à la catégorie supéri- 
eure appropriée, sans autre 
considération que la durée des 
services accomplis et les apti- 
tudes; - 

ning o g  erhvervsvejledning 
såvel som uddannelsespro- 
grammer Og fremgangsmåder 
til opnåelse af en støt økono- 
misk, social og kulturel ud- 
vikling samt fuld og pro- 
duktiv beskæftigelse under 
forhold, der tilsikrer den en- 
kelte politisk og økonomisk 
f r i h e d . .  

Artikel 7 
De i denne konvention 

deltagende stater anerkender 
ethvert menneskes ret til at 
nyde retfærdige og gunstige 
arbejdsvilkår, som i særde- 
leshed sikrer: 

(a) vederlag, hvorved alle 
arbejdere som minimum får 

(i) en rimelig løn Og samme 
vederlag for arbejde af 
samme værdi uden son- 
dring af nogen art, idet 
der i særdeleshed skal 
garanteres kvinder ar- 
bejdsvilkår, der ikke er 
ringere end dem, der ny- 
des af mænd, med lige 
løn for lige arbejde, 

(ii) en menneskeværdig tilvæ- 
relse for sig selv og deres 
familier i overensstemmel- 
se med denne konventions 
bestemmelser, , 

(6) sikre og sunde arbejds- 
forhold, 

(c) lige mulighed for enhver 
til alene på grundlag af an- 
ciennitet og dygtighed at 
blive forfremmet i sit ar-. - 
bejde til et passende højere 
trin, 


